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DNK - IP20: Lampen ma kun monteres i omrader hvor vandpavirkning

ikke kan forekomme.

SWE - IP20: Lampan far endast monteras pa omraden som inte kan

utsattas for vatten.

NOR - IP20: Lampen ma kun monteres i omrader hvor vannpavirkning

ikke kan forekomme.

ISL - IP20: Lj6sid ma einungis setja upp par sem engin haetta er 4 ad

vatn komist ad pvi.

NLD - IP20: Het armatuur mag niet in ruimten gemonteerd worden,

waar direct kontakt med water mogelijk is.

FRA - IP20: La lampe ne doit étre installée que dans les piéces et

locaux ou le contact avec I'eau n’est pas possible.

DEU - IP20: Die Lampe darf nur dort montiert werden, wo keine

Wassereinwirkung stattfinden kann.

GBR - IP20: The lamp should only be installed in areas where direct

contact with water cannot occur.

ESP - IP20: La lampara debe ser instalada solamente en las areas

donde el contacto directo con agua no puede ocurrir.

PRT - IP20: As lampadas devem ser instaladas em areas sem

contacto directo com agua.

ITA - IP20: Questa lampada deve essere montata solamente in

stanze e locali in cui non & possibile il contatto diretto con I'acqua.

FIN - IP20: Valaisin soveltuu asennettavaksi tiloihin, joissa se ei joudu

alttiiksi vedelle.

POL - IP20: Lampe mozna montowac tylko w miejscach, gdzie nie jest

mozliwy bezposredni kontakt z wodg.

HRYV - IP20: Svjetilika se smije postavljati samo na mjestima gdje ne

moze doéi u neposredni doticaj s vodom.

EST - IP20: Valgusti tohib paigaldada vaid kohtadesse, kus otsene

kokkupuude veega pole véimalik.

LVA - IP20: Lampu drikst uzstadit tikai tadas vietas, kur tai nav

saskares ar tdeni.

LTU - IP20: lempg galima montuoti tik tose vietose, kur néra vandens

poveikio.

SVK - IP20: Lampa by mala byt nainstalovana jedine na miestach kde

nemdbze dojst ku kontaktu s vodou.

HUN - IP20: A lampat csak olyan helyekre szabad felszerelni, ahol

vizzel nem érintkezhet kdzvetlendl.

ROM - IP20: Lampa se va monta doar in zone unde contactul direct

cu apa nu poate aparea.

CZE - IP20: Lampu Ize instalovat jen tam, kde neni mozny kontakt

s vodou.

SVN - IP20: Svetilko smete montirati le na mesto, na katerem ne more

priti v stik z vodo.

GRC - IP20: To @wTioTIKO auTO TOTTOBETEITAI HOVO OE pépn OTTOU N

£TidOpaan Tou vepou Bev eivar duvartn.

TUR - IP20: Lamba suyun etkilemeyecegi bir yere montaj edilmelidir.

BGR - IP20: [lamnata Moxe fia ce MOHTMpa Camo B CyXU1 MOMELLIEHNS,

Kb/IETO € HEBb3MOXHO Ja GbJe U3roXeHa Ha Bb3AEeNCTBUETO Ha BOAa.

SRB - IP20: Lampa treba da se postavi samo na mesta gde ne moze

da dode do direktnog kontakta sa vodom.

RUS - IP20: CBeTunbHWK AOMKEH YCTaHaBNMBATLCA TOMbKO TaM, rae

HEBO3MOXEH HEMOCPEACTBEHHbI KOHTAKT C BOAOW.
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DNK - Klasse Il: Lampen er dobbeltisoleret og kreever derfor ikke
tilslutning til installationens jordledning.
SWE - Klass Il: Lampan ar dubbelisolerad och kraver darfor inte
anslutning till installationens jordledning.
NOR - Klasse Il: Lampen er dobbeltisolert og krever derfor ikke
tilslutning til installasjonens jordledning.
NLD - Klasse II: Het armatuur is dubbel geisoleerd en vergt daarom
geen aarding.
FRA - Classe II: La Lampe a une double protection, et il n’est donc pas
nécessaire de la connecter au fil de terre de l'installation.
DEU - Klasse II: Die Lampe ist doppelt isoliert und muss deshalb nicht
an die Erdleitung der Installation angeschlossen werden.
GBR - Class IlI: The lamp is double-insulated and does not need to be
connected to the yellow/green earth wire.
ESP - Clase II: La lampara es doble-aislada , asi que no tiene que estar
conectada al cable de tierra de la instalacion.
PRT - A lampada é duplamente isolada e ndo necessita de ser
connectada ao fio amarelo e verde/ligacao terra.
ITA - Categoria II: La lampada ha una doppia protezione per cui non &
necessario collegarla alla presa di terra dell'impianto.
FIN - Suojausluokka Il: Valaisin on kaksoiseristetty eika siksi vaadi
littdmista asennuksen maajohtoon (keltainen/vihrea).
POL - Klasa II: Lampa posiada podwdjng izolacje i nie wymaga dlatego
podtgczenia do zotto-zielonego przewodu uziemienia.
HRYV - Klasa II: Svjetilika posjeduje dvostruku izolaciju i nije potrebno
prikljucivati je na Zuto/zeleni vodi¢ uzemljenja.
EST - Klass II: Valgustil on kahekordne isolatsioon ning seda ei pea
ihendama kollase/rohelise maandusjuhtmega.
LVA - veida lampa: Lampai ir dubulta izolacija, tapéc ta nav japievieno
instalacijas iezeméjuma vadiem.
LTU - Klase II: Lempa yra dvigubai izoliuota ir del to nereikia jungti prie
Zeminimo instaliacijos laidy.

SVK - Trieda Il: Lampa ma dvoijiti izolaciu a nemusi byt spojena so
Zltym/zelenym uzemriovacim drétom.
HUN - |I. kategodria: A lampa kettds szigetelésli és nem sziikséges a
sarga/zold foldvezetékhez csatlakoztatni.
ROM - Clasa II: Lampa este izolata dublu, de aceea nu este necesara
legatura la cablul de impamantare a instalatiei.
CZE - Trida kryti Il: Svitidlo ma dvojitou izolaci a neni proto tfeba je
uzemriovat.
SVN - Razred II: Svetilka je dvojno ozemljena in je zato ni treba
prikljuciti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.
GRC - Babpog mrpooTtaaiag Il: To gwTioTiké gival SITTAG HOVWHEVO Kal
dev amaiTeiTal cUVOEON PE TO KAAWDIO YEiwaNG.
TUR - Sinif 2: Bu Urln cift izole edilmistir ve onun icin toprakli hat
baglantisina gerek yoktur.
BGR - Knac II: Jlamnata e gBoiiHO n3onupaHa, nopaan Koeto He ce
Hanara CBbp3BaHe KbM 3a3eMUTENHIS NPOBOAHUK Ha MHCTanauusTa.
RUS - Knacc |l: CBeTUNbHYK UMEET ABOVHYIO U3OMSLIMIO N HE [OMKEH
NOAKMOYATLCA K XKENTOMY/3eIeHOMY 3eMIIHOMY NPOBOAY.
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DNK - X-ilslutning: Ved fejl pa lampens tilslutningsledning skal denne
erstattes med en ledning af samme type.
SWE - X-anslutning: Ved fel pa lampans anslutning skall denna erséattas
med en ledning av samma typ.
NOR - X-ilslutning: Ved feil pa lampens tilslutningsledning skal denne
erstattes med en ledning av samme type.
ISL - X-tenging: Ef galli leynist & tengisnuru ljéssins skal skipta henni
Ut med sambeerilegri snuru.
NLD - X-aansluiting: Bij defect van de aansluitsnoer van het armatuur
moet deze met een snoer van hetzelfde tijpe vervangen worden.
FRA - Connexion X: En cas de dommages sur le cable d’alimentation
de lalampe, on doit remplacer celui-ci par un conducteur de méme type.
DEU - X-Anschluss: Bei Fehlern der Anschlussleitung der Lampe muss
diese durch eine Entsprechende ersétzt werden.
GBR - X-connection: In the event of damage to the lamp wire, replace
with a wire of the same type.
ESP - X-conexién: En caso de dafio del cable de conexion de la
lampara, éste debe ser sustituido por un cable del mismo tipo.
PRT - Conexdo-X: Em caso de dano nos fios da lampada, substituir
com fios do mesmo tipo.
ITA - Collegamento X-: In caso di danneggiamento del cavo di
collegamento della lampada, questo deve essere sostituito con un cavo
dello stesso tipo.
FIN - X-litos: jos valaisimen johto vaurioituu, se tulee korvata
samantyyppisella johdolla.
POL - X-podigczenie: w przypadku uszkodzenia przewodu lampy,
nalezy go wymieni¢ na przewod tego samego typu.
HRV - X-spoj: U slucaju ostecenja vodica svjetilike zamijenite ga
jednakim vodi¢em iste vrste.
ESP - X-lhendus: valgusti juhtme vigastuse korral asendage juhe
sama tulpi juhtmega.
LVA - X.- pievienoSana: Ja lampas pievienoSanas vads ir bojats, tas ir
jaaizstaj ar attiecigu tada pasa veida vadu.
LTU - X-prijungimas: Jei yra pazeistas lempos sujungimo laidas, tai jis
turi bati pakeistas to paties tipo laidu.
SVK - X-spoj: V pripade poskodenia drétu v lampe, nahradte ho
drétom rovnakého typu.
HUN - X-csatlakozas: a lampavezeték sériilése esetén cserélie ki a
vezetéket azonos tipusu vezetékre.
ROM - Legatura X: In cazul distrugerii cablului de legatura, acesta
trebuie schimbat cu un cablu de acelasi fel.
CZE - X-pfipojeni: pfi pfipadé defektu/poskozeni pfivodniho vodice
musi byt tento vyménén za vodi¢ stejného typu.
SVN - X-prikljuéek: poskodovan prikljuéni vodnik svetilke je treba
nadomestiti z enakim tipom.
GRC - Z0vdeon-X: Ze mepimtwon BAGRNG Tou kaAwdiou, TTPETTEl va
avTikaTaoTadei pe kaAwdio idlou TUTTOU.
TUR - X- Baglantisi: Her hangi bir hata yiiziinden yanlis baglanan
kablo, yeniden ayni tip te baska bir kablo ile degistiriimelidir.
BGR - X-cebp3saHe: [lpu nospeda Ha HSKOW OT CBbp3BaliuTe
NpoBOAHMLUM Ha namnarta TpsibBa CbLWST Aa ce 3aMeHu C Apyr oT
CbLWUAT TUN.
SRB - X-priklju¢ak: u slu¢aju ostecenja Zice lampe, zamenite sa zicom
istog tipa.
RUS - X-coeauHeHve: npu MOBpEXAEHUN MpOBOL CBETUNbHUKA
3aMeHseTCA Ha NpOoBOA TOro Xe Tuna.

Db By lgoald Il 2 g0 zumsd gl G ol suads 1puacle s lowssnalds

cudd o M 1o .

MAX
60W

DNK - Den angivne max wattage skal overholdes.
SWE - Den angivna max. wattangivelsen skall inte dverskridas.
NOR - Den angitte max wattage skal overholdes.
ISL - Ekki ma nota sterkari peru en tilgreint er.
NLD - De aangegeven max. wattage mag men niet overschrijden.
FRA - Ne pas utiliser une ampoule d’une puissance supérieure a celle
qui est indiquée.
DEU - Die angegebene Watt Angabe darf nicht GUberschritten werden.
GBR - Do not exceed the maximum wattage.
ESP - No exceda la potencia maxima indicada en vatios.
PRT - Nao exceda a voltagem maxima.
ITA - Non utilizzare lampadine di potenza superiore al wattaggio
indicato.
FIN - Al4 ylita sallittuja wattimaaria.
POL - Nie wolno przekracza¢ podanej maksymalnej mocy.
HRV - Nemojte prekoraciti maksimalnu snagu.
EST - Arge iiletage maksimaalset véimsust.
LVA - levérojiet lampai noteikto maksimalo stravas jaudu W.
LTU - Privaloma laikytis nurodyty max vaty (W) skaiciaus.
SVK - Neprekracujte maximalnu voltaz.
HUN - Ne Iépje tul a maximalis Watt-értéket.
ROM - Valoarea maxima a watilor rebuie respectata.
CZE - Udana maximalni vykonova zatizitelnost musi byt dodrzovana.
SVN - Upostevajte navedeno Stev. Wattov.
GRC - Mnv utrepBaivete TNV TTPokaBopiopévn péyioTn 1I0XU o€ Bar.
TUR - Bu iriin resimde gésterilen ve belirtilen voltajdaki ampdiller icin
uygundur.
BGR - [la ce cnassa obsiBeHaTa MakcumarnHa MOLLHOCT.
SRB - Nemojte prelaziti maksimalnu potro$nju u vatima.
RUS - He npeBbllwaTh MakcMmarbHYy MOLLHOCTb.
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DNK - Monteringsvejledningen ma ikke bortkastes.

SWE - Kasta inte bort monteringsvagledningen.

NOR - Monteringsveiledningen m ikke kastes.

ISL - Gzetid pess ad glata ekki leidbeiningum um uppsetningu.

NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.

FRA - Merci de garder l'instruction de montage.

DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.

GBR - The mounting instruction must not be discarded.

ESP - No desechar la instruccion de montaje.

PRT - As instrugdes de montagem nao devem ser descartadas.

ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.

FIN - Ali havita asennusohjetta.

POL - Nie nalezy pozbywac sig instrukcji montazu.

HRV - Nemojte bacati upute za montiranje.

EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi ara visata.

LVA - Saglabat uzstadiSanas instrukciju.

LTU - NeiSmeskite montavimo instrukcijos.

SVK - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit.

HUN - A szerelési Gtmutatot 6rizze meg.

ROM - Instructiunile de montaj nu trebuie aruncate.

CZE - Ulozte montazni navod peclive.

SVN - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit.

GRC - Mnv TreTageTe TIG 08nyieg TOTTOOETNONG.

TUR - Montaj talimatlari atilmamalidir.

BGR - YNbTBaHeTO 3a MOHTaX [la Ce CbXpaHu.

SRB - Ne sme se bacati uputstvo za montiranje.

RUS - O6sa3aTenbHO COXpaHUTE MHCTPYKLIMIO MO MOHTAXY.
T % 18 dum p0 e digel 10 s,
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DNK - Bortskaffelse af elektrisk og elektronisk affald for brugere i
private husholdninger i EU. Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder
materialer, komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og elektronisk
udstyr ikke handteres korrekt. Elektrisk og elektronisk udstyr er maerket
med den overkrydsede skraldespand. Den symboliserer, at elektrisk
og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men skal indsamles saerskilt. Alle kommuner har
etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr
gratis kan afleveres af borgerne pa genbrugsstationer og andre
indsamlingssteder eller bliver afhentet direkte fra husholdningerne.
Nzermere information kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.
SWE - Hur anvandare i privathushall inom EU kasserar utrustning pa
korrekt satt. Denna symbol visar att den har produkten inte far kasseras
tillsammans med vanligt hushallsavfall. Elektrisk och elektronisk
utrustning innehaller @mnen som kan skada manniskor och miljo
om den inte atervinns pa korrekt satt. Du ansvarar for att 6verlamna
produkten till 1dmpligt insamlingsstalle for atervinning av elektriskt och
elektroniskt avfall. Nar du kasserar produkten sa att den kan atervinnas
pa réatt satt hjalper du till att forhindra att den paverkar natur och miljé
negativt och du bidrar till att skydda méanniskors halsa. Mer information
om hur du kasserar produkten korrekt kan du fa via kommunen, ditt
avfallshanteringsbolag eller den butik dar du kdpte produkten.

NOR -Kassering av utstyr fra private husholdninger i EU. Dette symbolet
angir at produktet ikke skal kastes sammen med husholdningsavfall.
Elektrisk og elektronisk utstyr inneholder stoffer som kan forarsake
skade pa menneskers helse og pa miljget hvis utstyret ikke resirkuleres
riktig. Det er ditt ansvar & levere utstyret til et innsamlingssted for
resirkulering av elektrisk og elektronisk avfall. Ved & levere utstyret til
resirkulering bidrar du til & hindre at disse produktene pafgrer naturen
og miliget ungdig belastning, samt til & beskytte menneskers helse.
Kontakt lokale myndigheter, det lokale renovasjonsselskapet eller
butikken der du kjgpte produktet hvis du @nsker mer informasjon om
riktig kassering.

ISL -Forgun Jurgangsefna frd notendum & einkaheimilum i
Evrépusambandinu. betta takn gefur til kynna ad ekki ma farga pessari
voru med 60ru heimilissorpi. Rafmagns og rafeindabunadur innihalda
efni sem geta valdid skada & heilsu folks og umhverfi ef pau eru ekki
endurunnin & réttan hatt. bPad er & pina abyrgd ad afhenda & videigandi
stad til endurvinnslu rafmagns og rafeindataeki. Pegar pu afhendir til
réttrar endurvinnslu, hjalpar pad ad koma i veg fyrir ad pessar vorur
valdi éparfa skada & nattaru og umhverfi og vié ad vernda heilsu
manna. Til ad fa frekari upplysingar um rétta férgun, vinsamlegast hafid
samband vid pin borgaryfirvold, neestu moéttokustod eda verslunina par
sem pu keypti voéruna.

NLD - Afvoer van afgedankte elektrische en elektronische apparaten
uit particuliere huishoudens in de Europese Unie. Dit symbool geeft
aan dat u dit product niet samen met ander huishoudelijk afval mag
afvoeren. Elektrische en elektronische apparaten bevatten stoffen die
schadelijk kunnen zijn voor de menselijke gezondheid en het milieu
als ze niet correct worden gerecycled. Het is uw verantwoordelijkheid
om dit product af te geven bij een inzamelpunt voor het recyclen van
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur. Door dit product
op de juiste wijze af te voeren, helpt u voorkomen dat deze producten
de natuur en het milieu onnodig belasten en de menselijke gezondheid
schaden. Neem voor meer informatie over een correcte afvoer contact
op met uw gemeente, het plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf of de
winkel waar u dit product hebt gekocht.

FRA -Elimination des appareils mis au rebut par les ménages dans I'Union
européenne. Ce symbole indique que ce produit ne doit pas étre jeté avec les déchets
ménagers ordinaires. Les appareils électriques et électroniques contiennent
des substances nuisibles a la santé humaine et a I'environnement
en cas de recyclage non conforme. Il est de votre responsabilité de
déposer vos appareils dans les centres de collecte désignés pour le
recyclage des équipements électriques et électroniques. En confiant votre
appareil a un centre de recyclage désigné, vous contribuez a la
préservation de la nature et de I'environnement ainsi qu'a la protection
de la santé humaine. Pour obtenir plus d’'informations sur I'élimination
correcte de vos déchets, contactez les autorités locales, le service de
collecte des ordures ménageéres ou le magasin dans lequel vous avez
acheté ce produit.

DEU - Entsorgung von Altgeraten durch Nutzer in privaten Haushalten
in der Europaischen Union. Dieses Symbol weist darauf hin, dass

dieses Produkt nicht mit dem Restmldill entsorgt werden darf. Elektro-
und Elektronikgerate enthalten Stoffe, die bei nicht ordnungsgemaRer
Wiederverwertung Schaden an Mensch und Umwelt verursachen
kénnen. Es liegt in Ihrer Verantwortung, Elektro- und Elektronikgerate
an einer dafiir vorgesehenen Sammelstelle abzugeben. Bei der Abgabe
zum ordnungsgeméafen Recycling tragen Sie dazu bei, die unndtige
Belastung von Natur und Umwelt durch diese Produkte zu vermeiden
und die menschliche Gesundheit schiitzen. Fir weitere Informationen
beziiglich der korrekten Entsorgung wenden Sie sich bitte an lhr
ortliches Burgerbiro, lhren Hausmill-Entsorgungsdienst oder das
Geschaft, in dem Sie dieses Produkt gekauft haben.

GBR - Disposal of waste equipment by users in private households
in the European Union. This symbol indicates that this product must
not be disposed of with your other household waste. Electrical and
electronic equipment contain substances which may cause damage
to human health and environment if not recycled correctly. It is your
responsibility to hand over to a designated collection point for recycling
of waste electrical and electronic equipment. When handing over for
correct recycling you help to prevent these products straining nature
and environment unnecessarily and to protect human health. For more
information regarding correct disposal, please contact your local city
office, your household waste disposal service or the store where you
purchased this product.

ESP - Eliminacion de equipos usados por usuarios en viviendas
particulares en la Unién Europea. Este simbolo indica que este producto
no debe desecharse junto con otros residuos domésticos. Los equipos
eléctricos y electrénicos contienen sustancias que pueden dafiar la
salud humana y el medio ambiente si no se reciclan correctamente. Es
su responsabilidad entregarlo en un punto de recogida indicado para el
reciclaje de equipos usados eléctricos y electrénicos. Cuando entrega
un producto para un reciclaje correcto, usted ayuda a prevenir que estos
productos dafien la naturaleza y el medio ambiente innecesariamente
y a proteger la salud humana. Para obtener mas informacién sobre la
eliminacion correcta, péngase en contacto con la oficina local de su
ciudad, su servicio de eliminacion de desechos domésticos o la tienda
donde compro este producto.

PRT - Eliminagdo de equipamentos usados por parte de utilizadores
em residéncias privadas na Unido Europeia. Este simbolo indica que
este produto ndo deve ser eliminado juntamente com o lixo doméstico.
Os equipamentos elétricos e eletronicos contém substancias que
podem causar danos a salide humana e ao meio ambiente se nédo
forem reciclados corretamente. E da sua responsabilidade entregar
a um ponto de recolha designado para reciclagem de equipamentos
elétricos e eletronicos usados. Quando efetuar a entrega para a
reciclagem correta, ajuda a evitar que esses produtos sobrecarreguem
a natureza e o meio ambiente desnecessariamente e ajuda a proteger
a saude humana. Para obter mais informagdes sobre a eliminagao
correta, entre em contato com a Camara Municipal local, o servigo de
recolha de lixo doméstico ou a loja onde adquiriu este produto.

ITA - Smaltimento di rifiuti di apparecchiature da parte di utenti
privati nell’'Unione europea. Questo simbolo indica che questo
prodotto non deve essere smaltito insieme agli altri rifiuti domestici.
Le apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono sostanze
che possono causare danni alla salute umana e al’ambiente se non
riciclate correttamente. E responsabilita dellutente consegnare a
un punto di raccolta per il riciclaggio le apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Consegnando questi prodotti per un corretto riciclaggio,
si aiuta a prevenire che questi danneggino la natura e I'ambiente, e a
proteggere la salute umana. Per ulteriori informazioni sullo smaltimento
corretto, contattare I'ufficio comunale, il servizio di smaltimento dei rifiuti
domestici o il negozio in cui € stato acquistato questo prodotto.

FIN - Kotitalouksien laiteromun héavittdminen EU-alueella. Symboli
osoittaa, ettd tatd tuotetta ei saa héavittdd muun kotitalousjatteen
mukana. Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat aineita, jotka
voivat olla haitallisia terveydelle ja ympéristélle, jos niitd ei haviteta
asianmukaisesti. Sahké- ja elektroniikkalaiteromu on toimitettava
asianmukaiseen kerdyspisteeseen kierratettavaksi. Kun toimitat
romun asianmukai 1 kerdyspist ), estét laitteita aiheuttamasta
ylimaaraista kuormitusta luonnolle ja ymparistolle ja suojelet ihmisten
terveytta. Lisatietoja laitteiden asianmukaisesta havittimisesta saat
ottamalla yhteyden kotipaikkasi viranomaisiin, kotisi jatehuollosta
vastaavaan yritykseen tai myymalaan, josta hankit taman tuotteen.
POL - Pozbywanie sie zuzytego sprzetu w gospodarstwach domowych
w Unii Europejskiej. Ten symbol oznacza, ze produktu nie wolno
wyrzuca¢ wraz z innymi odpadami z gospodarstwa domowego. Sprzet
elektryczny i elektroniczny zawiera substancje, ktére w przypadku
braku wtasciwego recyklingu moga by¢ grozne dla ludzkiego zdrowia
i srodowiska. Obowigzkiem uzytkownika jest dostarczy¢ zuzyty sprzet




elektryczny i elektroniczny do wiasciwego punktu zbiorki celem
przekazania do recyklingu. Postgpujac w ten sposéb, pomaga sie
zapobiega¢ szkodom, jakie produkty te mogtyby wyrzadzi¢ przyrodzie
i $rodowisku, oraz wspiera si¢ ochrone ludzkiego zdrowia. Wiecej
informacji na temat wtasciwego sposobu przekazywania do utylizacji
mozna uzyska¢ w lokalnym urzedzie miasta, firmie zajmujacej sie
odbiorem odpadéw lub sklepie, ktéry sprzedat produkt.

HRV - Odlaganje otpadne opreme koju provode korisnici u privatnim
kuc¢anstvima u Europskoj Uniji. Ovaj simbol pokazuje da se ovaj
proizvod ne smije odlagati skupa s drugim otpadom kucanstva.
Elektricka i elektronicka oprema sadrze tvari koje mogu naskoditi
ljudskom zdravlju i Zivotnom okoliSu ako ju se ne reciklira pravilno.
Vasa je odgovornost predati otpadnu elektricku i elektroni¢ku opremu
na predvidenom mjestu za prikupljanje radi recikliranja. Predajom ove
opreme radi pravilnog recikliranja pomazete da se spreci nepotrebno
ugrozavanje prirode i Zivotnog okolisa te zaétiti ljudsko zdravlje. Vise
informacija o pravilnom odlaganju potrazite u lokalnoj gradskoj sluzbi,
vasoj komunalnoj sluzbi za otpad ili u du¢anu u kojem ste kupili ovaj
proizvod.

EST - Seadmete jaatmete kaitlemine kasutajate poolt Euroopa Liidu
eramajapidamistes. See siimbol naitab, et seda toodet ei tohi kaidelda
koos teie muude olmejaatmetega. Elektri- ja elektroonikaseadmed
sisaldavad aineid, mis vdivad dige taastdotluse eiramisel kahjustada
inimeste tervist ja keskkonda. Teie vastutate selle iile andmise eest
elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete limbertdotluse kogumispunkii.
Oigeks Umbertddtiuseks lle andmisega aitate valtida ebavajalikku
looduse ja keskkonna koormamist nende toodetega ning kaitsta
inimeste tervist. Taiendava teabe saamiseks 6ige kaitlemise kohta
votke Uhendust kohaliku linnakantselei, olmejaatmete koérvaldamise
teenistuse vdi poega, kust te selle toote ostsite.

LVA - Leric¢u atkritumu izmeSana privatajas majsaimniecibas Eiropas
Savieniba. Sis simbols nozimé, ka $o produktu nedrikst izmest
majsaimniecibas atkritumos. Elektriskas un elektroniskas ierices satur
vielas, kas var radit kaitéjumu cilvéka veselibai un apkartéjai videi, ja
netiek pareizi nodotas atkritumos. Jis esat atbildigi par elektrisku un
elektronisku ieriéu nodoSanu S§im nolikam paredzétad savaksSanas
punkta. Nododot &Ts ierices parstradei, jUs palidzat novérst $o produktu
nopladi daba un apkartéja vide, tadéjadi aizsargajot cilvéku veselibu.
Papildu informaciju par pareizu nodo$anu atkritumos jautajiet sava
pasvaldiba, majsaimniecibas atkritumu savak$anas uznémuma vai
veikala, kura iegadajaties $o preci.

LTU - rangos atliek Salinimas priva i naudotoj nam  kiuose Europos
S jungoje. Sis simbolis nurodo, kad gaminio negalima iSmesti kartu su kitomis
buitin mis atliekomis. Elektrin je ir elektronin je rangoje yra medziag , galin i
pakenkti Zmogaus sveikatai ir aplinkai, jei ranga netinkamai perdirbama. Privalote
pristatyti elektrin ir elektronin  rang  special atliek surinkimo ir perdirbimo
punkt . Pristatydami min t rang tinkamai perdirbti, padedate iSvengti zalos
gamtai ir aplinkai bei apsaugoti zmogaus sveikat . Daugiau informacijos apie tinkam
perdirbim  teiraukit s vietin je miesto administracijoje, nam  kio atliek tvarkymo
tarnyboje arba $io gaminio pardavimo vietoje.

SVK - Likvidacia odpadu pouzivatelmi v sukromnych domacnostiach
v Europskej unii. Tento symbol znamena, Ze produkt sa nesmie
zlikvidovat s inym doméacim odpadom. Elektrické a elektronické
zariadenia obsahuju latky, ktoré mézu pri nespravnej recyklacii poskodit
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Ste zodpovedni za odovzdanie
na uréenom mieste zberu na recyklaciu elektrického a elektronického
odpadu. Odovzdanim na spravnu recyklaciu pomahate pri zabrariovani
zbytoénému zataZovaniu prirody a Zivotného prostredia tymto
produktom a chraneni fudského zdravia. Viac informéacii o spravnej
likvidacii vam poskytne lokalny mestsky urad, servis na likvidaciu
domaceho odpadu alebo personal predajne, kde ste produkt zakupili.
HUN - Magancélokra hasznalt berendezések hulladékanak kezelése
az Eurdpai Uniéban. Az abra azt jelenti, hogy a termék nem dobhato el
haztartasi hulladékként. Az elektromos és elektronikus berendezések
olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek helyes Ujrahasznositas
hianyaban kart tehetnek az emberi egészségben és a kornyezetben.
Az On feleléssége, hogy leadja Sket az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékanak Ujrahasznositasara létesitett gydjtéhelyen.
igy megelézi, hogy ezek a termékek elkeriilhets kart tegyenek a
természetben, a kornyezetben, és védi az emberi egészséget. A
hulladékkezelés megfelelé modjarél a helyi 6nkormanyzatnal, a
haztartasi hulladék elszallitdsat végzé szolgaltatonal vagy a termék
vasarlasa szerinti Uzletnél érdeklédhet.

ROM - Eliminarea deseurilor de echipamente de catre utilizatorii din
gospodariile particulare din Uniunea Europeana. Acest simbol indica
faptul ca produsul nu trebuie aruncat impreuna cu deseurile menajere
ale gospodariei dvs. Echipamentele electrice si electronice contin
substante care pot dauna sanatatii umane si mediului daca nu sunt

reciclate corect. Este responsabilitatea dvs. sa le predati la un punct
de colectare desemnat pentru reciclarea echipamentelor electrice si
electronice uzate. Predandu-le pentru o reciclare corecta, ajutati la
prevenirea impactului inutil al acestui produs asupra naturii $i mediului
si la protejarea sanatatii umane. Pentru mai multe informatii referitoare
la eliminarea corecta, contactati biroul local din orasul dvs., serviciul
de salubritate aferent gospodariei dvs. sau magazinul de la care ati
achizitionat acest produs.

CZE - Likvidace zafizeni po ukonéeni jejich pouZzivani uzivateli v
soukromych domacnostech v zemich Evropské Unie. Tento symbol
oznacuje, ze vyrobek nelze likvidovat jako bézny domovni odpad.
Elektrickd a elektronickd zafizeni obsahuji latky, které mohou byt
Skodlivé lidskému zdravi a Zivotnimu prostfedi, pokud by nebyly
odpovidajicim  zpGsobem recyklovany. Je va$i odpovédnosti,
abyste zafizeni odevzdali v misté uréeném pro sbér elektrickych a
elektronickych zafizeni uréenych k recyklaci. Kdyz pfedate vyrobky k
odpovidajici recyklaci, pomahate zabranit, aby zbyte¢né zatéZovaly
pfirodu a Zivotni prostfedi, a chranite lidské zdravi. Dal$i informace
tykajici se spravné likvidace ziskate na mistnim Gradé, u vasi sluzby
zajistujici likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, ve kterém jste
produkt zakoupili.

SVN - Odstranjevanje odpadne opreme s strani uporabnikov v
zasebnih gospodinjstvih v Evropski uniji. Ta simbol oznaduje, da se
ta izdelek ne sme odlagati skupaj z vasimi ostalimi gospodinjskimi
odpadki. Elektricna in elektronska oprema vsebuje snovi, ki lahko
Skodujejo zdravju ljudi in okolju, ¢e niso pravilno reciklirane. Vasa
odgovornost je, da ta odpad prenesete na doloéeno zbirno mesto za
recikliranje odpadne elektri¢ne in elektronske opreme. Pri predaji za
pravilno recikliranje pomagate prepreciti, da bi ti izdelki po nepotrebnem
onesnazili naravo in okolje ter §¢itite zdravje ljudi. Za ve¢ informacij o
pravilnem odstranjevanju se obrnite na lokalno mestno oblast, sluzbo
za odstranjevanje gospodinjskih odpadkov ali trgovino, kjer ste kupili
ta izdelek.

GRC - Odstranjevanje odpadne opreme s strani uporabnikov v
zasebnih Aréppiyn ammoBARTwWY €EOTTAICUOU aTTé XPAOTEG O OIKIAKO
TepIBAAAov oTnv Eupwtraikr) ‘Evwon. Autd 10 oUPBOAO UTTODEIKVUEI
OTI TO TTPOiGV Oev TIPETTEl va ATTOPPITITETAI Wadi pe Ta GAAa OIKIakd
amméBAnTa. O NAEKTPIKOG Kal NAEKTPOVIKOG EEOTTAITOG TTEPIEXOUV OUTTEG
TToU PTTopoUV va BAdyouv Tnv avBpwTrivn uyeia Kal To TTePIBAAAovV
€dv dev avokukAwBouv owaotd. H Trapadoon oe katdAAnAo onueio
TrEPIoUAAOYNG YIo avakUKAwGN atroBARTwY NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
eComAiopoU eival dikr oag euBlvn. Me Tnv Tapdadoon oOTn owoTh
avakUKAwan oupBAEAAETE GTNV ATTOTPOTTA TNG TTEPITTAG ETTIBAPUVONG TNG
@UoNG kai Tou TTEPIBAAAOVTOG aTTd QUTA Ta TTPOIOVTA KAl OTNV TTPOCTAC
NG avBpwmvng uyeiag. MNa TEPIOCOTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA HE TN
OWOTH aTTOKOMISH, ETTIKOIVWVACTE PE TO TOTTIKG ONUOTIKG ypageio, TNV
UTINPETia aTTOKOMIBAG OIKIOKWY QTTOPPIMHATWY i TO KATAoTNHA O6TToU
ayopacare 1O TTPOIOV.

TUR - Avrupa Birligi'nde yasayan ev kullanicilarinin kullandigi atik
ekipmanlarin atilmasi. Bu sembol, drliniin diger evsel atiklarla birlikte
atilmamasi gerektigini gosterir. Elektrikli ve elektronik ekipmanlar,
dogru sekilde geri donlsimu saglanmazsa insan sagligi ve gevreye
zararli olabilecek maddeler igerir. Atk elektrikli ve elektronik
ekipmanlarin belirlenen geri doénlsim noktalarina birakilimasi sizin
sorumlulugunuzdadir. Dogru geri dénuisim noktasina teslim ederek bu
Griinlerin dogaya ve gevreye zarar vermesini engeller ve insan sagligini
korumus olursunuz. Dogru atik imhasi yolu hakkinda daha fazla bilgi
icin, liitfen sehirdeki yerel biiro, evsel atik imha servisi ya da Urlinu
aldiginiz magaza ile iletisime gegin.

BGR - /i3xBbpnsHe Ha oTnagbyHo obopydBaHe OT moTpebutenu B
YaCTHW [OMakMHCTBa B EBponeiickus cbio3. To3n cuMBON nokassa,
Ye TO3W MPOAYKT He GuBa Aa Gbae U3XBBLPMSH 3ae[HO C OcTaHanuTe
BU GUTOBM OTMagbUM. ENekTpuyeckoto M enekTpoHHo oGopyaBaHe
CbAbpxa BeLIecTBa, KOUTO MoraT Aa HaBpedsT Ha 34paBeTo Ha
xopaTa W Ha OKOnHaTa cpefa, ako He Ce peLuKknupaT npasunHo. Bue
HOCUTE OTFOBOPHOCT Aa MpeAajeTe OTNafbyHOTO ENEeKTPUYECKOo U
enekTPOHHO 0Gopy/ABaHe 3a peLnKknupaHe B CbOTBETHUS NyHKT. KoraTto
npegaeaTte NpoAyKTU 3a MpaBUMHO PeLuKnupaHe, Bue criomarate
3a NpeaoTBPaTABAHETO Ha M3MULLHO 3aMbpcsiBaHe Ha npupogata U
oKofHaTa cpefa ¥ 3a npeAnasBaHe Ha YOBELIKOTO 3apaBe. 3a noseye
MHGOPMaLWsi OTHOCHO MPaBUITHOTO W3XBbPIIsIHE, MOSIsl, CBbPXETE
ce ¢ MecTHata obuwuHa, Bawata cnyx6a 3a GuToBM OTMaabLUWM MK
MarasuHa, OTKb/ETO CTe 3aKynunu TO3M NPOAYKT.

SRB - Odlaganje otpadne opreme korisnika u privatnim domacinstvima
u Evropskoj uniji. Ovaj simbol ozna¢ava da se ovaj proizvod ne sme
odlagati sa ostalim kuénim otpadom. Elektricna i elektronska oprema
sadrze supstance koje mogu biti Stetne po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu
ukoliko se ne recikliraju pravilno. Vasa je odgovornost da otpadnu



elektriénu i elektronsku opremu predate na naznatenom mestu za
prikupljanje i recikliranje otpada te vrste. Predavanjem ovih proizvoda
na ispravnu reciklazu sprecavate nepotrebno zagadivanje prirode i
Zivotne sredine i §titite zdravlje ljudi. Za viSe informacija o ispravnom
odlaganju obratite se lokalnoj kancelariji, sluzbi za uklanjanje kué¢nog
otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili proizvod.
RUS - VYTunusauus oOTCRyXuBlUEro o6opyaoBaHWs 4YacTHbIMU
[omalHumu  xossiicteamu B EBponeiickom Cotoze. 3TOT cumson
O3Ha4aeT, 4YTo [OaHHOoe wu3aenuve Henb3sa Bbl6paCblBaTb BMeEcCTe C
OPYTVIMU XO3SMCTBEHHBIMU OTXOAaMU. DNEKTPUYECKOE U 3NEKTPOHHOE
ofopyfoBaHNe COAEPXKUT BELLECTBA, KOTOPbIE MPU HenpaBUmnbHOWM
yTUNU3aLmMm MOryT HaHecTV Bpep OKpyXatollen cpeae W 300pOoBbo
nogei. Bbl fomkHbI nepedaTb OTXOAbl Ha CNeLManu3vpoBaHHbI
NYHKT c60pa OTXOL0B 3M1EKTPUYECKOTO U INEKTPOHHOrO 060pyAoBaHUs.
MepenaBas oTxofbl Ansi NpaBuribHOW NepepaboTku, Bbl NomMoraerte
3alUMTUTL 300POBbE MIOAEN U CHU3UTL Harpysky, cosaaBaemyto aTumMm
OTX0AaMM Ha MpUPOAY W OKpyxatollylo Hac cpedy. bonee noapoGHyo
WHpOpMaLMIO O NPaBUNbHON YTUNM3ALMW Bbl MOXETE MONy4uTb B
ropofCKON aAMUHUCTPaLMK, CNyX6e Mo BbIBO3Y U YTUNM3aLIMM OTXOA0B
nnu B MarasuHe, rge Bbl Kynunu 1o nsgenve.
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DNK - VIGTIGT! Sluk altid for strammen, for installationen pabegyndes.
I nogle lande ma elektriske installationer kun udfgres af en uddannet
elektriker. Fa oplysninger hos de relevante myndigheder.

SWE - VIKTIGT! Sténg alltid av strommen innan installation paborjas. |
vissa lander far elektrisk installation endast utféras av auktoriserad
elektriker. Kontakta din lokala myndighet for rad.

NOR - VIKTIG! Elektriske installasjoner skal utfgres av elektriker. Steng
av strgmtilfgrselen til stremkretsen med riktig sikring for
installasjonsarbeidet pabegynnes.

ISL - MIKILVAEGT! Slaid rafmagnid Gr adur en uppsetning hefst. i
sumum [6ndum barf uppsetning ad vera framkvaemd af 16ggiltum
rafvirkja. Leitid réda hja rafvirkja vardandi uppsetninguna.

NLD - BELANGRIJK! Schakel de stroom altijd uit voordat met de
installatie wordt begonnen. In sommige landen mogen elektrische
installaties alleen worden uitgevoerd door een bevoegd elektricien.
Neem daarom contact op met de plaatselijke overheid voor advies.
FRA - ATTENTION! Toujours couper l'alimentation au panneau
principal avant de procéder a I'installation. Dans certains pays, I'installation
doit étre effectuée par un électricien qualifi€. Pour en savoir plus,
contacter les autorités locales compétentes en la matiére.

DEU - WICHTIG! Vor der Installation den Strom abschalten. In
einigen Landern dirfen Elektroinstallationen nur von autorisierten
Elektrofachleuten ausgefiihrt werden. Im Zweifelsfall die ortlichen
Behorden ansprechen.

GBR - IMPORTANT! Always shut off power to the circuit before starting
installation work. In some countries electrical installation work may only
be carried out by a authorized electrical contractor. Contact your local
electricity authority for advice.

ESP - IMPORTANTE! Desconecta siempre el interruptor general de la
electricidad antes de iniciar ualquier trabajo de instalacién. En algunos
paises, la instalacion eléctrica sélo puede realizarla un electricista
profesional. Ponte en contacto con las autoridades locales para saber
cual es tu caso.

PRT - IMPORTANTE! Desligue sempre a corrente eléctrica antes de
comegar um trabalho de instalagdo. Em alguns paises os trabalhos de

instalagéo eléctrica s6 podem ser realizados por um electricista autorizado.

Contacte a sua autoridade local de electricidade para aconselhamento.

ITA - IMPORTANTE! Togli sempre tensione al circuito prima di iniziare
l'installazione. In alcune nazioni l'installazione elettrica pud essere
effettuata solo da un elettricista autorizzato. Per maggiori informazioni,
contatta I'autorita locale per I'energia elettrica.

FIN - TARKEAA! Katkaise aina virta paakatkaisimesta ennen

asennuksen aloittamista. Joissakin maissa asennuksen saa tehda

ainoastaan ammattitaitoinen sahkdasentaja. Ota selvaa paikallisista
maarayksista.

POL - WAZNE! Przed rozpoczeciem instalacji odigcz zasilanie. W
niektérych panstwach instalacje elektryczne mogg by¢ wykonywane
wytgcznie przez wykwalifikowanych elektrykéw. Skontaktuj sie z

odpowiednimi instytucjami, aby uzyskac¢ porade.

HRV - VAZNO! Uvijek iskljugite napajanje prije podetka instaliranja. U
nekim zemljama, elektri¢ne instalacije smije vrsiti samo ovlasteni

elektricar. Za savjet, kontaktirajte svog lokalnog ovlastenog elektricara.
EST - OLULINE! Liilitage vooluvdrgu toide alati valja enne paigaldamist6d
alustamist. Ménedes riikidestohib elektriseadmestiku paigaldamist

teostada ainult elektritddde volitatud t66votja. P66rduge ndu saamiseks
kohaliku elektriameti poole.

LVA - SVARIGI! Vienmér izslédziet elektropadevi, pirms sakat veikt

montazas darbus. Atseviskas valstis elektromontazu drikst veikt tikai

pilnvarots elektromontazas darbuznémeéjs. Neskaidribu gadijuma

sazinieties ar savu vietéjo elektroapgades iestadi.

LTU - SVARBU! Prie§ pradédami elektros instaliacijos darbus,visada
iSjunkite elektros energijg. Kai kuriose Salyse elektros instaliacijos darbus
gali atlikti tik leidimg tam turintis elektrikas. Kreipkités j atitinkamas
institucijas ir pasitikslinkite.

SVK - Dolezité! Pred instalaciou vzdy odpojte zo siete. Zistite si, ¢i
nepatrite medzi tie krajiny, kde inStalaciu méze uskutoénit vyluéne
elektrikar. O radu poziadajte vasu lokalnu autoritu.

HUN - FONTOS! Minden esetben kapcsold le az aramot miel6tt elkezded
a munkat. Néhany orszagban elektromos installaciét kizardlag szakember
végezhet. Ezzel kapcsolatban érdek|édj elektromos szolgaltatodnal.

ROM - ATENTIE! Opriti intotdeauna alimentarea cu curent electric
nainte de a incepe lucrérile de instalare. in unele tari, operatiunile de
instalare pot fi efectuate numai de catre un instalator autorizat. Pentru
mai multe informatii, contactati autoritatea locala care gestioneaza
energia electrica.

CZE - DULEZITE! Pfed instalaci vzdy odpojte ze sité. V nékterych
zemich muZze instalaci provést pouze kvalifikovany elektrikar. Kontaktujte
o radu nejblizsiho elektrikare.

SVN - POMEMBNO! Pred zacetkom dela vedno izklopite elektricno
napajanje. V nekaterih drzavah sme elektricno napeljavo napeljevati le
poobla$¢eni elektriar. Za nasvet se obrnite na najblizji pooblasceni servis.
GRC - XHMANTIKO! lMpiv a1mé TNV £évapén Tng £pyaciag eykaraoTaong,
va OIaKOTITETE TTAVTA TNV TIapPOXH PEUPATOG OTTO TOV YEVIKO SIAKOTITN.
Ze MEPIKEG XWPEG, Ol NAEKTPOAOYIKEG epyaoieg Ba Tpémel va
TIpaydaroTroloUvTal Hévo atméd éva e§ouaiodoTnuévo NAekTpoAdyo. Ma
TTANPOPOPIEG, ETTIKOIVWVACTE HE TNV ETAIPIO NAEKTPITHOU TNG TTEPIOXAG
0ag.

TUR - ONEMLI! Kuruluma baglamadan 6énce her zaman elektrik
devresini kapatiniz. Bazi ulkelerde elektrik kurulum islemi sadece yetkili
elektrik teknikerleri tarafindan yapilmaktadir. Size en yakin yerel elektrik
idaresi ile temas kurarak bu konuda bilgi alabilirsiniz.

BGR - BAXXHO! BuHarm uskniouBaiiTe eniekTpo3axpaHBaHeTo BbB
Bepurata, npeau Aa usebpLUBaTe paboTa no uHcTanauusTa. B Hsikoun
CTpaHu paboTa Nno enekTpuyeckuTe MHCTanauumn Moxe Aa ce U3BbpLUBa
©[VHCTBEHO OT OTOPM3MPaH enekTPoTexHK. 3a npernopbka ce o6bpHeTE
KbM MeCTHaTa ernekTpuyecka KoMnaHus.

SRB - BITNO! Uvek iskljucite struju pre nego $to po¢nete s intaliranjem.
U pojedinim drzavama elektro-instalacije mogu da postave samo osobe
s ovlas¢enjem. Obratite se lokalnoj elektro-distribuciji za savet.

RUS - BHUWMAHUE! TMepen ycraHoBkoW Bcerga OTKMovanTe
anekTponuTaHue. B HEKOTOPbIX CTpPaHaxaneKTpoycTaHOBKA AOIMKHa
NPOV3BOANTLCA TONbKO KBaNUGULMPOBaHHLIM anekTpukoM. ObpaTutech
3a KOHCYnbTaLMel B COOTBETCTBYIOLIME MECTHbIE MHCTaHLMN.
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DNK - Generel vedligeholdelse: Brug en blad, ter klud til at terre stov af
og en blad, fugtig klud til forsigtigt at fierne fedt eller lignende pletter. B-
rug aldrig renggringsmidler eller kemiske reagenser. Teend ikke lampen,
for alt vandet er fordampet. Specifikt ved mundbleest glas: Mundbleest
glas formes manuelt. Pa grund af denne unikke proces kan der opsta |-
uftbobler i glasset, ligesom glassets tykkelse kan variere. Det er en nat-
urlig konsekvens af den manuelle proces og er det, der giver mundblaest
glas karakter og et organisk udseende. Renger altid mundblaest glas, n-
ar glasset er koldt.

SWE - Allmant underhall: Anvand en mjuk, torr trasa for att damma av
och en mjuk, fuktig trasa for att forsiktigt ta bort fett eller liknande flackar.
Anvéand aldrig rengdringsmedel eller kemiska reagenser. Tand inte lam-
pan innan allt vatten har avdunstat. Speciellt for munblast glas: Munbla-
st glas formas manuellt. Pa grund av denna unika process kan luftbubb-
lor uppsta i glaset, och glasets tjocklek kan variera. Detta ska ses som
en naturlig konsekvens av den manuella processen och &r det som ger
munblast glas dess karaktar och organiska utseende. Rengér alltid mu-
nblast nar glaset ar kallt.

NOR-Generelt vedlikehold: Bruk en myk og terr klut til stevterking, og
en myk og fuktig klut til & fierne fett eller lignende flekker forsiktig. Bruk
aldri rengjeringsmidler eller kiemiske reagenser. Ikke sla pa lampen for
alt vannet har fordampet. Spesielt for munnblast glass: Munnblast glass
formes manuelt. Pa grunn av denne unike prosessen kan det oppsta lu-
ftbobler i glasset, og glassets tykkelse kan variere. Dette er en naturlig
konsekvens av handverksprosessen, og det er dette som gir munnblast
glass sin karakter og sitt organiske uttrykk. Rengjer alltid munnblast, nar
glasset er kaldt.

ISL - Venjulegt vidhald: Notid mjukan, purran klut til ad rykhreinsa og m-
jukan, rakan klut til ad fjarleegja varlega fitu eda svipada bletti. Notid ald-
rei pvottaefni eda kemisk hvarfefni. Kveikid ekki & lampanum fyrr en allt
vatn hefur gufad upp. Sérstaklega fyrir munnblasid gler: Munnblasid gler
er formad med héndunum. Vegna pessa einsteeda ferlis geta loftbélur v-
erid i glerinu og pykkt glersins getur verid mismunandi. Lita skal & petta
sem edlilega afleidingu af handvirka ferlinu og petta er pad sem gefur
munnblasna glerinu karakter og lifreent utlit. Hreinsid alltaf munnblasna
glerid pegar glerid er kalt.

NLD - Algemeen onderhoud: Gebruik een zachte, droge doek om af te
stoffen en een zachte, vochtige doek om vet of soortgelijke viekken voo-
rzichtig te verwijderen. Gebruik nooit schoonmaakmiddelen of chemisc-
he reagentia. Doe de lamp niet aan voordat al het water is verdampt. S-
pecifiek voor mondgeblazen glas: Mondgeblazen glas wordt met de ha-
nd gevormd. Vanwege dit unieke proces kunnen luchtbellen in het glas
ontstaan en de dikte van het glas kan variéren. Dit is een logisch gevolg
van het handmatige proces, en het is wat mondgeblazen glas zijn bijzo-
ndere karakter en organische uitstraling geeft. Maak mondgeblazen glas
altijd schoon als het glas koud is.

FRA -Entretien général : Utilisez un chiffon doux et sec pour dépoussi-
érer et un chiffon doux et humide pour enlever délicatement la graisse
ou les taches similaires. N'utilisez jamais de détergents ou de réactifs
chimiques. N'allumez pas la lampe avant que toute I'eau ne se soit éva-
porée. Spécificité du verre soufflé a la bouche : Le verre soufflé a la bo-
uche est formé manuellement. En raison de ce procédé unique, des bu-
lles d’air peuvent apparaitre dans le verre, et I'épaisseur du verre peut
varier. Ceci doit étre considéré comme une conséquence naturelle du p-
rocessus manuel, qui donne au verre soufflé a la bouche son caractére
et son aspect organique. Attendez toujours que le verre soufflé a la bo-
uche soit froid avant de le nettoyer.

DEU - Aligemeine Pflege: Verwenden Sie zum Abstauben ein weiches,
trockenes Tuch und zum sanften Entfernen von Fett oder ahnlichen Fle-
cken ein weiches, feuchtes Tuch. Verwenden Sie niemals Reinigungsm-
ittel oder chemische Mittel. Schalten Sie die Lampe erst ein, wenn das
gesamte Wasser verdunstet ist. Speziell fir mundgeblasenes Glas: Mu-
ndgeblasenes Glas wird von Hand geformt. Wegen dieser einzigartigen
Verfahrens kénnen Luftblaschen im Glas auftreten und die Dicke des G-
lases kann variieren. Dies ist als eine natrliche Folge des Herstellungs-
prozesses von Hand anzusehen und verleiht mundgeblasenem Glas se-
inen Charakter und organischen Look. Mundgeblasenes Glas immer in
kaltem Zustand reinigen.

GBR - General maintenance: Use a soft, dry cloth for dusting, and a soft,

damp cloth to gently remove grease or similar stains. Never use any de-
tergents or chemical reagents. Do not switch on the lamp before all the
water has evaporated. Specifically for mouth-blown glass: Mouth-blown

glass is formed manually. Because of this unique process, air bubbles
may occur in the glass, just as the thickness of the glass may vary. This
is to be seen as a natural consequence of the manual process and is w-
hat gives mouth-blown glass its character and organic look. Always clea-
n mouth-blown glass when the glass is cold.

ESP -Mantenimiento general: Use un pafio suave y seco para quitar el
polvo y un pafio suave y himedo para quitar con cuidado manchas de g-
rasa o similares. Nunca use detergentes ni reactivos quimicos. No encie-
nda la ldmpara antes de que se haya evaporado toda el agua. Especific-
amente para vidrio soplado: El vidrio soplado se conforma manualmente.
Debido a este particular proceso, puede que queden burbujas de aire at-
rapadas dentro del vidrio y que el grosor del mismo varie. Estas imperfe-
cciones deben considerarse como consecuencias normales del proceso
de fabricacion manual, y es lo que otorga al vidrio soplado su estilo orga-
nico y su caracter. Limpie siempre el vidrio soplado cuando esté frio.

PRT -Manutengéo geral: Use um pano macio e seco para tirar o pé e u-
m pano macio e himido para remover delicadamente gordura ou manch-
as semelhantes. Nunca use detergentes ou reagentes quimicos. N&o lig-
ue a lampada antes que toda a dgua tenha evaporado. Especificamente
para vidro soprado a boca: O vidro soprado a boca € moldado manualm-
ente. Devido a este processo Unico, podem ocorrer bolhas de ar no vidro
e a espessura do vidro também pode variar. Isto deve ser visto como u-
ma consequéncia natural do processo manual e é o que confere ao vidro
soprado a boca o seu carater e aparéncia organica. Limpe o vidro sopra-
do a boca apenas quando este estiver frio.

ITA - Manutenzione generale: Utilizzare un panno morbido e asciutto per
spolverare e un panno morbido e umido per rimuovere delicatamente gr-
asso o macchie simili. Non utilizzare mai detergenti o reagenti chimici. N-
on accendere la lampada prima che tutta I'acqua sia evaporata. Specifico
per vetro soffiato a bocca: Il vetro soffiato a bocca & realizzato a mano.
Per via di questa lavorazione unica, nel vetro possono formarsi piccole b-
olle d’aria cosi come alcune variazioni dello spessore del vetro stesso.
Questa e da considerarsi una naturale conseguenza del processo artigi-
anale ed é cio che conferisce al vetro soffiato a bocca il suo carattere e
I'aspetto organico. Pulire sempre il vetro soffiato a bocca quando é freddo.

FIN - Hoito-ohjeet: Kayta pdlyjen pyyhkimiseen pehmeaa, kuivaa liinaa,
ja rasvan tai vastaavien tahrojen poistamiseen pehmeaa, kostutettua liin-
aa. Al kéytéd pesuaineita tai kemiallisia reagensseja. Sytyté lamppu vas-
ta, kun kaikki vesi on haihtunut. Koskee erityisesti suupuhallettua lasia:
Suupuhallettu lasi muotoillaan kasityéna. Ainutlaatuisen valmistusprose-
ssin takia lasissa voi esiintya iimakuplia ja lasin paksuus voi vaihdella. N-
ama ovat valmistusprosessin luonnollisia seurauksia, jotka antavat suup-
uhalletulle lasille tietynlaisen luonteen ja luonnollisen ulkoasun. Puhdista
suupuhallettu lasi aina kylmana.

POL -0g-Ina konserwacja: Do usuwania kurzu nalely ulywal mifikkiej,
suchej Sciereczki, a do delikatnego usuwania tjuszczu lub podobnych pl-
am T mirikkiej, wilgotnej Sciereczki. Nie naIeUy ulywal Uadnych deterge-
nt-w ani substancji chemicznych. Nie wiNczal lampy przed cajkowitym
odparowaniem caiej wody. Wskaz - wki dotyczNce szkia dmuchanego: W-
yroby ze szkia dmuchanego sN formowane rficznie. Ze wzgliidu na ten u-
nikatowy proces, w szkle mogN znajdowal phicherzyki powietrza, a grub-
081 szkia moUe sifi r-Unil. Jest to naturalny wynik rficznego procesu pro-
dukcii, kt-ry nadaje szkju dmuchanemu wyjNtkowy charakter i organiczny
wyglINd. Szkjo dmuchane moUna czyScil dopiero, gdy ostygnie.

HRYV -Ople odrgavanije: Za brisanje pragine koristite meku, suhu krpu, a
za njegno uklanjanje masnola ili slilnih mrlja koristite meku i viagnu krpu.
Nikada nemojte koristiti deterdgente ili kemijske reagense. Nemojte uklj-
ulivati lampu prije nego gto sva voda ispari. Posebno za puhano staklo:
Puhano staklo se oblikuje rulno. Zbog tog jedinstvenog procesa mogula
je pojava mjehurila zraka u staklu a debljina stakla moge varirati. To tre-
ba promatrati kao prirodnu posljedicu rulnog procesa i to je ono gto puh-
anom staklu daje karakter i organski izgled. Puhano staklo uvijek listite
hladno.

EST - Uldine hooldus Kasutage tolmu piihkimiseks pehmet kuiva lappi ja
rasva voi sarnaste plekkide ettevaatlikuks eemaldamiseks pehmet niisket
lappi. Arge kunagi kasutage puhastusvahendeid ega keemilisi reaktiive.
Arge liilitage lampi sisse enne, kui kogu vesi on aurustunud. Tapsemalt
puhutud klaasi jaoks: puhutav klaas vormitakse kasitsi. Selle ainulaadse
protsessi tottu vaivad klaasis tekkida 8humullid, ka klaasi paksus vdib er-
ineda. See on kasitsiprotsessi loomulik tagajarg ning just see annab puh-
utud klaasile karakteri ja orgaanilise vélimuse. Puhastage puhutud klaasi
alati killmana.

LVA -VispUrUja apkope: Putekiu notjriganai izmantojiet mikstu, sausu d-
rUnu un maigai tauku vai lidzjgu traipu notjriganai izmantojiet mgkstu, mi-
tru drlnu. Nekad neizmantojiet nekUdus mazgUganas lidzekius vai gimis-
kos reagentus. NeieslUdziet lampu pirms ir iztvaikojis viss Tdens. Tiegi ar
muti pTstam stiklam: Ar muti pTgamo stiklu izgatavo ar rokUm. Gj unik0I0



procesa dUi stiki0 var rasties gaisa burbuli un stikla biezums var bTt nevi-
enlds. Tas ir JUuztver kU dabiskas roku darba sekas, un tas pieggir ar m-
uti izpTstam stiklam t0 raksturu un organisko izskatu. Ar muti izplstu stik-
lu vienmUr triet, kamUr tas ir auksts.

LTU -Bendroji priegiTra: Dulkams valyti naudokite mlnkgtN ir sausN gluo-
stil, o riebalams ar panagioms daméams galinti T mlnkgtN ir dragnN gluostii.
Niekada nenaudokite joki plovikli0 ar chemini0 reagent0. Nejunkite lemp-
os, kol neiggaravo visas vanduo. Konkreliai burna pTstam stiklui: Burna
plstas stiklas formuojamas rankiniu bTdu. Kadangi tai unikalus procesas,
stikle gali susiformuoti oro burbuliukai, be to, stiklo storis gali bTti nevieno-
das. Tai turatd bTti laikoma natTralia rankinio proceso pasekme, dal kurio-
s burna pTstas stiklas lgyjN charakter! ir organigkN igvaizdN. Burna pTstN
stikIN visada valykite, kai jis yra atvasfis.

SVK - Vgeobecn§ %drgba: Na utieranie prachu pougite m2kk¥, such¥ ha-
ndrilku a na jemn® odstr§nenie mastnoty alebo podobnTch gkvin makk¥;,
vihk¥: handrilku. Nikdy nepoug?vajte ak®kolvek listiace prostriedky alebo
chemick® linidl§. Nezap?najte lampu skr, ako sa vgetka voda vypar2. Gp-
eci§lne pre f/kan® sklo: F/.kan® sklo sa formuje rulne. Kvli tomuto jedin-
eln®mu procesu mgu v skle vznikn%$ vzduchov® bubllny a z8roveR sa
m2ge I%iS hriibka skla. Toto treba vnmas ako prirodzenT disledok ruln@-
ho procesu a pr8ve to dod§va f/kan®mu sklu jeho charakter a organickT
vzhlad. F¥kan® sklo vgdy listite, keN je sklo studen@.

HUN- Cltal8nos 8llagmeg-v8s: Haszn8ljon puha, sz§raz t°rlRkendRt a p-
ortalan§shoz, ®s puha, nedves t°rlRkendRt pedig a zs?r ®@s hasonl- foltok
dvatos eltavolitdsdhoz. Soha ne hasznaljon tisztitdszert vagy vegyszert.
Ne kapcsolja be a lampat, amig az 6sszes viz el nem parolog. Kifejezetten
szdjjal fujt Uivegekhez: A szdjjal fujt iveget kézzel alakitjak ki. Az egyedi
megmunkalasbdl adédodan légbuborékok lehetnek az Givegben, és az Gveg
vastagsaga is valtozo lehet. Ez a kézi eljaras természetes velejaroja, és ez
adja a szdjjal fujt (veg karakterét és egyedi megjelenését. A szajjal fujt G-
veget mindig hidegen tisztitsa.

ROM-(ntretinere generalt.: Utilizali o lavett. moale Hi uscatt. pentru curkt-
area prafului Hi o lavett. moale Hi umedt pentru a ‘ndeptrta uHor grtsimea
sau petele similare. Nu utilizati niciodatt detergenti sau reactivi chimici.
Nu aprindeti lampa "nainte de a se evapora toatt apa. Special pentru stic-
la suflatt: Sticla suflatt. este formatt. manual. Din cauza acestui proces u-
nic, se pot forma bule de aer 'n sticlt, iar grosimea acesteia poate varia.
Acest lucru trebuie privit ca o consecinit. naturalt. a procesului manual Hi
este ceea ce confert caracter Hi aspect organic sticlei suflate. Curttati ‘nt-
otdeauna sticla suflatt. atunci cond aceasta se rt.cehte.

CZE -BNgns§ Ydrgba: K ot2r§n? prachu pougijte mnkKT suchT had$ a k je-
mn®mu odstranin? mastnoty nebo podobnTch skvrn mNkkT navihlenT ha-
d$%. Nikdy nepoug?vejte jak®koli listic? prostSedky nebo chemick§ linidla.
Nezap’nejte lampu, dokud se vgechna voda neodpa$?. Speci§Inn pro fouk-
an® sklo: Foukan® sklo se vyr§b? rulni. KvTli tomuto jedine In®@mu proce-
su se mohou ve skle objevit vzduchov® bubliny a mTge se tak® ligit tloug-
Ska skla. To je tSeba ch§pat jako pSirozenT dTsledek rulnzho procesu a pr-
§vN to dod§v§ foukan®mu sklu jeho charakter a organickT vzhled. Foukan-
® sklo vgdy listhte, kdyg je sklo studen®.

SVN - Splogno vzdrgevanje: Za brisanje prahu uporabite mehko, suho kr-
po ter mehko, vlagno krpo, da negno odstranite maglobe ali podobne ma-
dege. Nikoli ne uporabljajte detergentov ali kemilnih reagentov. Ne prigig-
ajte svetilke, preden vsa voda ne izhlapi. Posebej za ustno pihano steklo:
Ustno pihano steklo se oblikuje rolno. Zaradi tega edinstvenega procesa
lahko v steklu nastanejo mehurlki zraka, prav tako pa se debelina stekla
lahko razlikuje. To je treba razumeti kot naravno posledico rolnega posto-
pka in je tisto, kar daje ustno pihanemu steklu njegov znalaj in organski
videz. Ustno pihano steklo vedno olistite takrat, ko je steklo hladno.
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TUR -Genel bakém: Toz almak i-in yumukak, kuru bir bez ve yaJ veya b-
enzeri lekeleri nazik-e -ékarmak i-in yumukak, nemli bir bez kullanén. Asla
herhangi bir deterjan veya kimyasal reaktif kullanmayén. Suyun tamamg b-
uharlakmadan ©nce lambayé a-mayén. ¥zellikle ¢fleme cam i-in: | fleme
cam elle kekillendirilir. Bu ©zel iklemin sonucunda camda hava kabarcékl-
aré olukabilir ve camén kalénlgJe da deJikkenlik g©sterebilir. Bu, manuel ikl-
emin dojal bir sonucu olarak g°r¢Imeli ve ajézdan ¢flemeli cama karakte-
rini ve organik g°r¢engmeng, veren keydir. § fleme camlaré daima sojukken
temizleyin
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SRB -Opgte odrgavanje: Za brisanje pragine koristite meku i suvu krpu,
a za negno uklanjanje masnole ili slilnih mrlja koristite meku i viagnu
krpu. Nikada nemojte koristiti deterdgente ili hemijske reagense. Nem-
ojte ukljulivati lampu pre nego gto sva voda ispari. Posebno za duvano
staklo: Duvano staklo se oblikuje rulno. Zbog tog jedinstvenog procesa
mogula je pojava mehurila vazduha u staklu i razlike u debljini stakla.
Ovo treba posmatrati kao prirodnu posledicu rulnog procesa a duvan-
om staklu daje karakter i organski izgled. Duvano staklo uvek listite hl-
adno.
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